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Sola Scripturarum ars est, quam sibi passim vindicant:
Scribimus indocti doctique poemata passim.

Hanc garrula anus, hanc delirus senex, hanc sophista ver-
bosus, hanc universi praesumunt, lacerant, docent, ante-
quam discant. Alii, adducto supercilio, grandia verba tru-
tinantes, inter mulierculas de sacris literis philosophantur.. . .
Taceo de mei similibus, qui, si forte ad Scripturas sanctas
post saeculares literas venerint, et sermone composito aurem
populi mulserint, quidquid dixerint hoc legem Dei putant,
nec scire dignantur quid prophetae, quid apostoli senserint:
sed ad sensum suum incongrua aptant testimonia.. ..
Puerilia sunt haec et circulatorum ludo similia, docere quod
ignores, imo, ut cum stomacho loquar, ne hoc quidem scire
quod nescias.

Noli offendaris in Scripturis sanctis simplicitate et quasi vili-
tate verborum, quae vel vitio interpretum, vel de industria
“sic prolata sunt, ut rusticam concionem facilius instruerent,
et in una eademque sententia aliter doctus, aliter audiret
indoctus. Jerome, Ep. 53.

* * L * *
Saepe et verba non latina dico ut intelligatis.

Augustine in Ps. 123.
L L * * *

Melius est reprehendant nos grammatici, quam non intelli-
gant populi. Augustine in Ps. 138.
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PREFACE

HIS book is written to meet the needs of a special class of
Tstudents, namely of those that desire to study Ecclesiastical
Latin.

Ecclesiastical Latin may be defined as the form which the Latin
language assumed in the hands of the Fathers of the Western
Church and of their successors up to the time of the revival of
learning.

The book is divided into two parts: first, a summary of such
syntactical rules as are necessary for the understanding of the
works of these writers, with an explanation of the points in which
Ecclesiastical Latin differs from Classical Latin: secondly, a selec-
tion of passages taken from the works of some of the principal
authors of the period with notes drawing the attention of the
student to the appropriate sections of the syntax.

The syntax has been treated on broad lines, and no attempt has
been made to trace all the peculiarities of the countless writers of
Ecclesiastical Latin who represent so many different countries and
degrees of culture.

The examples are taken as far as possible from the Vulgate New
Testament, because this is the most readily accessible book be-
longing to the period.

It must not be assumed from the fact that the examples are
taken from this source that the Vulgate is to be regarded as typical
of Ecclesiastical Latin.

It is a translation, and often a very literal translation, of a
Hebrew or Greek original. The Vulgate is not a Latin Classic in
the sense that the Authorised Version of the Bible is an English
Classic.

It will however be found that most of the constructions that
commonly occur .in Ecclesiastical Latin are to be found in the
Vulgate, and, generally speaking, examples have been given of
these constructions only. A very slight attempt has been made
to deal with the great variety of curious distortions of Latin which
the translators made use of in the attempt to represent literally
obscure passages in the Hebrew.
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Those who intend to use this book should possess at the least
a knowledge of the conjugations of Latin verbs and the declen-
sions of Latin nouns such as may be got from any primer?,

They should begin with the Vulgate New Testament which
can be procured in the revised text of Wordsworth and White
from the Bible Society. A brief dictionary of the Vulgate New
Testament by Dr Harden has recently been published by the
S.P.C.K.

From this they may pass on to the study of the easier Fathers,
such as Cyprian, or to the Latin Hymns.

Unfortunately there are not many editions of the Latin Fathers
readily accessible to English readers. The only collection of cheap
texts is found in the series “Opuscula SS. Patrum,” edited by
H. Hurter at Innsbruck. The S.P.C.K. “ Texts for Students’’ series
contain some Latin texts. _

The author intends shortly to publish a collection of Latin
Hymns. At present the only one available is the “ Hymni Latini,"
published by Clowes.

It is hoped that the book may be of use to ordination candidates;
but there is also another class of student that the author had in
mind when writing it, namely those who either begin the study of
Latin after they leave school, or who wish to continue their study
for the purpose of improving their education.

Itis to be feared that not many persons carry away enough Latin
with them from school to enable them to read the Classical authors
with any readiness; to such persons who wish to improve their
knowledge of the language by private study the author offers the
following suggestions.

John Locke stated that in his opinion the best way for an adult
to learn Latin was by reading the Latin Bible, and so great a
linguistic genius as Lord Macaulay did not disdain to learn German
from a German Bible. The author feels confident from experience
that those who begin with the Latin Bible and the easier Eccle-
siastical authors will be able to go on to the study of the Classics,
if they desire to do so, with far more intelligence and profit than
if they had tried to approach them without some previous pre-
paration. He believes that, in the general absence of any oppor-
tunity of hearing spoken Latin and speaking the language oneself,

! For beginners the author recommends Laiin for Beginners, by Benjamin
L. Dooge, Ginn and Co. Gradatim, by Heatley and Kingdon, is also useful.
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the next best course is to read as much as possible of such authors
as are most easily understood1.

The Gospels in the Vulgate are very simple and easy to under-
stand, and the same simplicity of style is also found in some of the
early Ecclesiastical writers and in many mediaeval writers, especi-
ally in the Hymns and Liturgies.

Speaking generally there is a directness and absence of artie
ficiality about the Ecclesiastical writers which makes their works
more easily intelligible than most of those of the Classical writers,
except Caesar, and they have the advantage over his works in
that they contain no long passages in ““ Oratio Obliqua.”

Much of Classical Latin is highly artificial, not to say unnatural,
in its modes of expression. The authors whose works are most
generally read wrote for a fastidious and highly cultivated society
of littérateurs who, in most cases, thought far more of style than of
matter, Their subject-matter was often borrowed from the Greek;
they wrote rather to please than to instruct; and, especially under
the early Empire, they wrote with a view to reading their works to
admiring circles of friends, whose applause they hoped to arouse
by some novel or far-fetched turn of expression. All Classical
Latin literature, except the very best, is vitiated by rhetoric, and
by the desire to say old things in a new way.

The Christian authors, on the other hand, although most of
them had been trained in the rhetorical schools, and although their
writings show many traces of their training, were at least men in

1 The author is pleased to find that his opinion in this matter is confirmed by
the high authority of the late Dr J. H. Moulton in the parallel case of an adult
who wishes to learn Greek.

Dr Moulton considers that this study may be most easily approached by
the way of N.T. and Hellenistic Greek, which, in Latin, is paralleled by the
Vulgate and the Ecclesiastical writers.

Dr Moulton’s words are as follows:

“Men who have had no educational advantages, called to the work (of the
ministry) after many years away from school—how shall we best train them for
service in which experience shows they may be surpassingly useful?. . . Perhaps
the writer may contribute his experience of some years, Hellenistic Greek
proves a far shorter road than the Classical grammar which the writer used in
bis schoolmaster days. A short and simple grammar and reader in New Testa-
ment Greek, written for the purpose, supplies the forms and syntax needed
for intelligent reading of the sacred text; and with this basis it is found that
students with an aptitude for languages can go on to Classical Greek when
they have become proficient in the far easier Hellenistic.” J. H. Moulton in
Camb. Biblical Essays.
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deadly earnest. They did not write to amuse the leisure of their
friends: those of the first three centuries wrote with the fear of
death always hanging over them to men who needed help and
guidance in the face of the same terror: those belonging to the age
after the triumph of the Church wrote of things which they held
to be of eternal and sovereign importance both to themselves and
to those who should read their books. This, generally speaking,
gives their writings a simplicity and directness which greatly
facilitates the progress of the learner.

Even the Latin of the middle ages, although it is certainly not
Ciceronian, and would not have passed current even with jerome,
yet i1s a wonderfully forcible and pregnant form of speech at its
best.

It is foolish to condemn and neglect a whole period of literature,
because the style in which it is written does not come up to a purely
artificial and arbitrary literary standard.

It is not necessary to deny the great excellence of the Latin of
the Augustan age, and of Cicero in particular, in order to see merits
in the Latin of other periods. We may heartily agree that the
Latin of the Golden Age is supreme and unapproachable. We
may all wish to write like Cicero and do our best to imitate
him; but this is no reason why we should refuse to see any merit
in writers who, carried on by the natural development of the
language, and by the strange and novel ideas which they were
constrained to express, wrote in a different style, and with a
different vocabulary.

There is no more reason for setting up the writers of the Augustan
age as models of style, and labelling all that does not conform to
their standard as decadent or barbarous, than there would be for
setting up Dryden, Pope and Johnson as the only correct writers
of English. No language in which it is still possible for an author
to express his thoughts with precision and clearness can justly be
called decadent or barbarous, even though it does not conform to
a given standard ; and it is by this test, rather than by approxima-
tion to any ‘“Classical’ style, that the later authors should be
judged.

Although, as has been said, much of the work of the earlier
Ecclesiastical authors is vitiated by the rhetorical devicés common
to the period in which they lived, and although many of the later
authors are barbarous enough; yet, with few exceptions, all the
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best known writings of Ecclesiastical anthors of the first rank are
worth studying in the original.
There are very few books accessible on this subject. The following
have been consulted:
GoEeLzeR. La Latinité de St Jérome (deals with Jerome’s writings
other than the Vg.).
ReGNiEr. La Latinité des sermons de St Augustin.
KAULEN. SRra,chliches Hapdbuch zur Biblischen Vulgata. (New
edition, Freiburg im Breisgau 1904. )
RoeNscH. [tala und Vulgata.
DaALPANE. Nuovo Lessico della Bibbia Volgata (Firenze 1911).
PrEULTIER, ET1ENNE, GANTOIS. Concordantiarum universae Scrip-
turae Sanctae Thesaurus. Paris.
None of these books except the first and the last are very helpful.
The author wishes to thank Dr H. J. White, Dean of Christ
Church, for kind advice and encouragement.

H.P.V.N.

THORNCLIFFE,
CL1FTON ROAD,
HEeATON MOOR, STOCKPORT
Novembey 1921






THE ORIGIN AND CHARACTER OF
ECCLESIASTICAL LATIN

TH~E basis, and much of the content, of Ecclesiastical Latin is to
be found in the vernacular speech of the Roman people of
which but little survives in liferatpre.

The form of Latin which is most commonly studied is that which
is to be found in the eritings of the great authors who lived in the
century before the commencement of the Christian era. To this
form of the language the name ‘Classical’ has been given, and it
is often referred to as the Latin of the Golden Age.

All the books of this period that have come down to us were the
work of highly trained literary men who were thoroughly acqrainted
with Greek literature and who imitated of set purpose not only its
form, but also its content.

Vos exemplaria Graeca
Nocturna versate manu, versate diurna,

was the maxim which all of them followed.

The consequence of this is that ‘Classical Latin’ is, speaking
generally, a very artificial form of language. It may be said of it,
as has been said of Attic Greek (as portrayed in the literature of
Athens), that it is an artistic language which nobody ever spoke,
but which everybody understood.

This form of the language, however, was regarded in ancient,
no less than in modern times, as an example to be followed, as far
as possible. The writings of Cicero, Vergil, Horace and Ovid were
studied in the schools of the Roman Empire in Africa, Gaul and
Spain, no less than in Italy, as models of style and vocabulary,
and left an ineffaceable mark on the language. They continued to
be studied, though with less zeal and intelligence, throughout many
periods in the middle ages and at the Renaissance they came in for
more than their own.

To write like Cicero or Vergil became the passionate desire of
all scholars and the chief end of education: the direction then given
to literary study has influenced the course of teaching almost to
the present day.

N.E.L. I



2 The Origin and Character

In spite of the protests of Erasmus, style was set up as the end
after which the scholar must strive, and that a style not his own,
but a style imitated from great writers who lived nearly two
thousand years ago under quite a different civilization, and in
another sphere of thought. The skill most commended was that
which caught some trick of phrase and adapted it to the transla-
tion of contemporary forms of expression. It was this ‘ Ciceronian-
ism,’ as it has been called, that did so much to kill Latin as a living
language, because it checked all spontaneity and preferred to
galvanize a corpse rather than to encourage the growth of a living
organism.

During the time when the Classical literature was growing into
perfection and passing into the stage of imitation and decay the
Vernacular Latin also continued ‘to grow and, like all growing
organisms, to absorb many elements from its surroundings.

Those who spoke it were not deterred by any fear of the school-
master or the audiences in the recitation rooms from adding new
words when they were required to express new ideas.

The genius of the old Latin language, like that of the old Roman
people, expressed itself in action and was rich only in verbs and
in concrete terms. Abstract ideas were quite foreign to native
Latin thought, and, when the introduction of Greek philosophy
rendered it necessary to express such ideas in speech, recourse was
had either to a periphrasis or to new-coined or adopted words.

Substantives ending in {0, 7@ and tas began to increase in number
and also adjectives in is; but the Classical writers avoided these
new methods of expression as far as possible, or introduced them
with an apology. It was not until the old Latin families had been
killed off in the civil wars, until Greek became the language of
all educated men in Rome and the most celebrated Latin authors
began to arise, not in Italy, but in Spain and Africa, that the
boundaries of the old Latin speech were gradually broken down,
and a flood of new words and constructions, mostly borrowed from
Greek, or suggested by.it, mingled with the stately current of the
ancient diction. Such words as essentia, substantia, personalis,
possibilis then came into use, all, be it noted, words that have
passed into English. The Latin language ceased to be the language
of a nation and became the language of an empire.

It was just ab8ut this period that Ecclesiastical Latin came into
existence,
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The language in which the Christian writers first wrote was, of
course, Greek. Greek, thanks to the conquests of Alexander, was
the lingua franca of the East where Christianity took its origin.

When St Paul wished to write to the Church in Rome, he wrote
in Greek. When St Clement (a Roman Bishop) wrote to Corinth
he also wrote in Greek. Many of the earliest inscriptions in the
Catacombs are in Greek. Latin does not seem to have been com-
monly used in the Roman Church until the end of the second
centuryl.

It was not for Rome that a Latin translation of the Bible was
needed, but for Africa, Gaul and Spain, and perhaps for the
country congregations of Italy.

The first Christian writing in Latin of which we have any know-
ledge is this Latin version of the Bible. It is commonly known as
the Old Latin version and will be referred to here by the abbrevia-
tion O.L. Itis notknown with any Certainty by whom or when this
translation was made. It seems to have been a composite work
made by several hands, perhaps at different periods. It had one
marked peculiarity: it was an extremely literal translation.

“We have already said,’”’ writes Gaston Boissier, ‘“ that the first
persons who translated the Holy Scriptures into Latin were not
professional authors, but only scrupulous Christians who desired
no other merit except that of being faithful interpreters. Pre-
occupied before all things with the object of basing their version
on the text, they created new words, invented strange expressions,
and tortured the ancient language without pity, to make it fit the
genius of a foreign idiom. Can anyone imagine what an admirer
of Vergil or a pupil of Cicero must have had to suffer when thrown
into the middle of this barbarism?2?”

At the beginning of the third century we find that a generally
received translation of the Bible was coming into use at Carthage,
and by the middle of the century it was quite established.

This translation underwent many revisions. A rather smoother
version circulated in Italy and Gaul: anocther, still more refined,
was used by St Augustine in the fourth and fifth century, and this
is sometimes called the Itala.

The first of these versions is found in the writings of Cyprian
and in the Codex Bobbiensis. The second is found in the Codex

} See Sanday and Headlam, Romans, p. lii.
% La Fin de Paganisme, vol. 1, p. 351.

I-—2



4 The Origin and Character

Veronensis. The third is found in the writings of Augustine and
in the Codex Brixianus.

In these versions the translation of the O.T. was made from the
Greek version known as the Septuagint (commonly called the LXX)
which was accepted by the early Church as quite as authoritative
as the Hebrew original which few Christians could read. This LXX
version was also a very literal translation of the Hebrew, literal
to the verge of unintelligibility in many places, especially in the
poetical and prophetic books.

Thus the O.L. version of the O.T. was the literal translation of
a literal Greek translation of a Hebrew original, and it is not
wonderful if not only the beauty, but also the sense, of the original
often disappeared under such handling.

The O.L. version of the N.T. was made from the Greek original.
Anyone who wishes to see how literal it is may compare the Latin
version of the Epistle to the Ephesians with the Greek original
and then with Beza’s version. .

The most potent influences in the formation of early Ecclesiastical

Latin were (1) the Vernacular Latin of the period, by which the
Fathers allowed themselves to be influenced in order that they
might be understood by half-educated people, (2) the O.L. version
of the Bible with its many Graecisms and Hebraisms, (3) the
Classical Latin as tanght in the schools, of which all the Fathers
were pupils, or even teachers.
. We might perhaps add a fourth source of influence to the above,
namely the writings of Tertullian, who was an author of a very
original and independent type of genius and who had great in-
fluence on all his Christian successors, especially on Cyprian.

The O.L. version of the Bible did not however influence later
Ecclesiastical Latin ditectly.

The text got into such a bad condition at the end of the fourth
century that Pope Damasus commissioned the most famous
scholar of the day to re-edit it.

This man Eusebius Hieronymus, or Jerome, as he is commonly
called, had studied Latin in Rome under Donatus, was well
acquainted with Greek and had some knowledge of Hebrew. When
he set to work on the task imposed on him by Pope Damasus he
found that the translation of the O.T. was so incorrect and corrupt
that nothing but a complete retranslation of the whole from the
Hebrew could produce a satisfactory result. He therefore set him-
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self to improve his knowledge of Hebrew and, in the face of great
opposition and much prejudice, he retranslated the whole of the
O.T. from the Hebrew original. But in so doing he seems to have
kept as near as he could to the version which he was trying to
supersede, and not to have made any attempt to translate it into
such Latin as he wrote himself in his letters and commentaries.
Perhaps he found it was impossible to bring about any nearer
approximation of the languages, or perhaps he feared the storm
of obloquy that any such attempt would have aroused ; in any case
his version is a revision of the O.L. with the help of direct reference
to the Hebrew, and not a new translation, such as might have
been expected from a man of Jerome’s literary powers. It is not
in any sense a Latin Classic as the English Bible is an English
Classic, and Cardinal Bembo was not altogether without excuse
when he warned a brother Cardinal not to read the Vulgate—as
Jerome’s Latin version is called—Ilest he should spoil his Latin style.

The popular prejudice against Jerome’s version was such that
it was found impossible ever to induce the people to accept his
version of the Psalms—the part of the O.T. most familiar to
them from its use in public worship. To this day in the official
edition of the Vulgate the verSion of the Psalms is not the one
that Jerome made from the Hebrew, but a revision of the Old
Latin version that he made in the early part of his life with the
belp of the Greek of the XX only.

Those who wish to get some idea of what the O.L. version of the
O.T. must have been will get a good idea by reading the Psalter
in the Vulgate.

Jerome did not think it necessary to make a new translation
of the New Testament. He revised the Gospels carefully and the
rest of the N.T. in a cursory manner.

He did not set much store by the books of the Apocrypha and
therefore only retranslated Tobit and Judith, and did not even
revise the others. The result of his labours is thus a composite
work which after a time won universal acceptance and was de-
clared by the Council of Trent to be ‘authentic.’ This version, as
has been said, is called the Vulgate, or commonly received version.
An authoritative text was edited by order of Popes Sixtus V and
Clement VII and can be procured in many editions!. Of late years

! An edition in good type and convenient form is that of Hetzenauer, pub-
lished by Pustet.
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a new edition of the N.T. has been undertaken by the late Dr
Wordsworth, Bishop of Salisbury, and Dr H. J. White, now Dean
of Christ Church, Oxford.

This is being published in its full form by the Oxford Press, and
a small edition is published by the Oxford Press and by the Bible
Society.

It was this Vulgate version that had supreme influence in the
middle ages when Greek and Hebrew were unknown to all but a
very few scholars. The revival of Greek and Hebrew studies at the
Renaissance was looked upon with grave suspicion by the scholars
of the old learning as leading to heresy.

The old version had such a hold that even Erasmus, when he
published a new Latin version in parallel columns with his edition
of the Greek text, contented himself with copying the Vulgate
version with the correction of a few of the most glaring solecisms.
Beza put out a new version in Latin in the seventeenth century
which is still published by the Bible Society. It is interesting

to an advanced student to compare this version with the
Vulgatel,

The points in which Ecc. L. differs from Cl. L. are principally
the following:

The use of a great number of abstract and compound nouns and
of nouns denoting an agent and ending in or.

The use of diminutives. The use of words transliterated from
Greek.

The extended use of prepositions where in CI. L. a simple case
of the noun would have sufficed.

The disappearance of long and elaborate sentences with many
dependent clauses. Clauses are often connected simply by ef, or
no conjunction is used at all.

The disappearance to a great extent of the Oratio Obliqua and
the Accusative with Infinitive construction.

The substitution therefor of a new construction imitated from
the Greek and introduced by quod, quia, or quoniam.

The gradual extension of this construction even in clanses where
#t would be used in Cl. L. especially in noun clauses.

! For further information see articles on Latin Versions and Vulgate in

Hastings® Dictfenary of the Bible and Sir Frederick Kenyon’s Our Bible and
the Ancient Manuscripts.
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The Infinitive used to express purpose or result, as in Greek,
and also to express dependent commands.

The Subjunctive is used where it would not be used in Cl. L.
and vice versa. '

The use of periphrastic forms of verbs, especially forms made up
with esse or habere.

In a word we see the process at work which turned the Latin of
the Empire into the modern Romance languages.
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SYNTAX

SENTENCES.

1. Syntax deals with the methods by which words are combined
to form sentences.

A sentence is a group of words expressing a statement, a ques-
tion, or a desire. (Under the term desire commands, entreaties and
wishes are to be included.)

2. Every sentence must consist of at least two parts, either
expressed or understood :

(1) The Subject—the word or group of words denoting the
person or thing of which the predicate is said.

(2) The Predicate—the word or group of words denoting all
that is said about the subject; or the word or group of words which
expresses the assertion that is made, the question that is asked,
or the desire that is expressed about the subject. The predicate
is not necessarily identical with the verb. It includes the com-
plements and extensions of the verb and also the object.

If a verb is transitive it must have an object.

The Object is the word or group of words denoting the person
or thing towards which the action of the verb is directed.

The verb agrees with its subject in number and person.

8. Verbs which require a complement to complete their meaning
are called Copulative verbs. The most important copulative verb
is the verb o be.

Verbs which signify fo become, to appear, to be chosen, to be named,
and the like are also copulative,

If the complement of a copulative verb is a noun, it agrees with
the subject of the verb in number and case; if it is an adjective, it
agrees with the subject of the verb in number, gender and case.

This rule is sometimes put in the following form:

The verb ‘to be’ takes the same case after it as before it.

Examples:

Caesar imperator est. Caesar is general.
Metelli facti sunt consules. The Melelli have been made consuls.
Rex magnus est. The king is great.
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Regina magna est. The queen is great.

Reges magni sunt. The Rings are great.

Regnum magnum fit. The kingdom becomes great.
Felices appellamur. We are called happy.

4. A Simple sentence is a sentence which contains a single
subject and a single predicate.

Multiple and Complex sentences are sentences which contain more
than one subject and predicate.

In dealing with sentences it will be found convenient to keep
carefully to the following terminology:

The name senfence should be applied only to a complete state-
ment, command, or question occurring between two full stops.

Groups of words forming part of a multiple or complex sen-
tence, and having a sabject and predicate of their own should be
called clauses.

Groups of words forming an equivalent to some part of speech,
and not having a subject and predicate of their own, shonld be
called phrases.

5. A Multiple sentence is a sentence which consists of two or
more clauses none of which depends on any of the others, but which
all make equally important and independent statements. These
clauses are said to be combined by co-ordination.

In the Heb.language such co-ordinated clauses arevery common,
and this peculiarity is faithfully reflected in the Vg. O.T., and, to
a certain extent, in the N.T. In Latin, uninfluenced by Heb.,
clauses are more generally combined into complex sentences.

Example:

Et egressus est rursus ad mare: omnisque turba veniebat
ad eum, et docebat eos. And he weni out again o the sea, and
all the crowd came {0 him, and he taught them. Mk. i, 13.

8. A Complex sentence is a sentence which consists of a prin-
cipal or main clause and one or more subordinate clauses depending
on it, or on one another as noun, adjective, or adverb equivalents.
These clauses are said to be combined by subordination.

Example:

Si quis wvoluerit voluntatem ejus facere, cognoscet de
doctrina, utrum ex Deo sit, an ego a meipso loquar. If any
man willeth to do his will, he shall know of the teaching, whethey
it is of God, or whether I speak of myself. Jn. vii, 17.
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7. Subordinate clauses are divided into three classes:
(1) Noun or Substantival clauses that take the place of a noun.
(2) Adjectival clauses that take the place of an adjective.
(3) Adverbial clauses that take the place of an adverb.

NOUNS,

8. Cases and their meanings. Inflection is a change made
in the form of a word to denote a modification of its meaning, or
to show the relationship of the word to some other word in the
sentence.

Examples: bird becomes birds in the Pl. and man becomes men.
The pronoun %e is used when it is the subject of a sentence;
but it is changed into Aim when it is the object. There are
however few inflections left in English.

Latin nouns, pronouns and adjectives have inflections to show
number and case; adjectives and some pronouns have inflections
to show gender as well.

To give a list of these inflections is called giving a declension, or
declining a word, because the cases other than the Nominative
were considered by the old grammarians to fall away (declinare)
from the form of the Nominative. For the same reason cases other
than the Nominative are sometimes called Oblique cases.

Hence also the origin of the name Case from the Latin casus =
falling.

The cases actually in use are seven in number.

(r) The Nominative, used to express the subject of a finite
verb.

(2) The Vocative, used in addressing a person or thing.

(3) The Accusative, used to denote motion towards and to
express the object of a transitive verb.

(4) The Genitive, used to limit the meaning of another noun
like an adjective and to denote various relations most of which are
expressed in Eng. by the use of the preposition of or by the
possessive case.

(5) The Dative, used to express that to or for which anything
is done. This includes the dative of the indirect object after transi-
tive verbs.

(6) The Ablative, used to express separation or motion from
and in many other senses.
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(7) The Locative, which is not given in the tables of declen-

sions in grammars, used to denote the place at which anything
happens in certain expressions,

9. The Nominative Case is the case of the Subject of a
sentence or clause in all sentences or clauses in which the verb 1s
not in the Infinitive mood.

Tunc discipuli ejus, relinquentes eum, omnes fugerunt.
Then gll his disciples forsook him =~ ~ Mk. xiv, 50,

10. The Vocative Case is used a person or a
personified thing.
Bone Pastor, Panis vere, Good Shepherd, true Bread,
Jesu, nostri miserere. [esus, have mercy on us.

11. The Actcusative Case denotes motion towards or exten-
sion,

It is therefore the case of the Direct Object, because the object
is the name of that towards which the action of the verb goes forth.

So the Acc. is used with or without a preposition to denote
motion towards.

The Acc. denotes the time during which anything happens and
also extent of space.

12. The Acc.isused toexpressthedirect objectofatransitiveverb.
Qui videt me, videt eum qui misit me. He that seeth me,
seeth him that sent me. Jn. xii, 45.
The same verbs are not necessarily transitive in Latin as in

Eng., hence many verbs which are followed by an Acc. in Eng, are
followed by a Gen., Dat., or Abl, in Latin.

18. Motion towards is generally expressed by a preposition such
as ad or in followed by a noun in the Acc. case.

The preposition is omitted in Cl. L. before the names of towns and
small islands and before certain words such as domum, yus, foras.

In the Vg. a preposition is generally used before domum, and it
is also found before the names of towns.

Non relinquam vos orphanos: veniam ad vos. I will not

leave you ovphans: I will come to you. Jn. xiv, 18,
Sed cum Romam venisset, sollicite me quaesivit. Bus when
he came to Rome, he sought me out diligently. II Tim. i, 17.

Venit ergo iterum in Cana Galilaecae... He came thevefore
again to Cana of Galilee. . . Jn. iv, 46.
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14. The Acc. may denote extent of time or space, but in Ece. L.
the Abl. is often used for extent of time. See section 55.
Et mansit ibi duos dies. And ke remained theve two days.
Jn. iv, 40.

15. Cognate Accusative. Any verb whose meaning permits it
may take after it an Acc. of cognate or kindred meaning.

Bonum certamen certavi. I have fought a good fight.

IT Tim. iv, 7.

Nolite judicare secundum faciem, sed justum judicium

judicate. Do notjudge aftey the appearance, but judge a vighteous

Judgment. Jn. vii, 24.

See also Lk. ii, 8; I Tim. vi, 12; T Pet. iii, 14.

16. Certain verbs meaning to teach, to ask, to conceal are
followed by two Accusatives, one of the person and another of the
thing. :

If a verb of this kind is used in the Passive voice the object noun
denoting the thing is retained in the Acc. case.

Ille vos docebit omnia. He shall teach you all things.
In. xiv, 26.
Aut quis est ex vobis homo, quem, si petierit filius suus
panem, numquid lapidem porriget ei? Or what man is theve
op you whom, if his son ask him for a loaf, will he give him a

stone ? Mt. vii, 9.
Hic erat edoctus viam Domini. He was instructzd in the way
of the Lord. Acts xviii, 25.

17. Two Object Accusatives are rarely used, in imitation of Gk., after
verbs meaning fo put on.
This is not Cl. The Cl. construction is to use the Acc. of the person
and the Abl. of the thing put on.
Calcia te caligas tuas. Put o thy sandals.
Acts xii, 8.
Induite vos armaturam Dei. Puf on yourselves the aymour of God.
Eph. vi, 11.
Induti loricam fidei. Clad with the breastplate of faith.
I Thess. v, 8.

So in one instance with a verb meaning o put off:

Expoliantes vos veterem hominem. Putting off from yourselves
the old man. Col. iij, g,
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18. The Acc. is sometimes used after Passive verbs to dencte an
action done to oneself. This seems to be an imitation of the Greek Middle
voice. This construction is rare in prose, but common in Latin poetry,
where it is used with great freedom.

State ergo succincti lumbos vestros in veritate: et induti loricam
justitiae, et calciati pedes in praeparatione evangelii pacis. Stand
therefore with your loins givt about with truth, and having put on the
breastplate of righteousness, and with your feet shod with the prepara-

ton of the gospel of peace. Eph. vi, 14.
Abluti corpus aqua munda. With owr body washed with pure watey.
Heb. x, 22.

19. The Genitive Case is an adjectival or descriptive case. A
noun in the Gen. case is generally connected with another noun
which it qualifies very much in the same way as an adjective.

The Gen. case can generally be translated into Eng. by the use
of the preposition of or by the Possessive case.

The name Genitive casz means the case of kind or origin; but the
case is most frequently used to denote possession.

20. Possessive Genitive denoting possession.
Justorum autem animae in manu Dei sunt. But the souls
of the righteous ave in the hand of God. Wisdom iii, 1.

21. The Gen. may express authorship, source, or material, or
almost any relationship that can exist between two persons or
things.

Inter natos mulierum. Among those born of women.
Mt. xi, 11.
Periculis luminum, periculis latronum. In perils of rivers,
in perils of robbers. .. (i.e. arising from vivers oy robbers).

IT Cor. xi, 26.

Ergo evacnatum est scandalum crucis. Therefore the ye-
proack of the cross has ceased. . Gal. v, 11.
Prae gaudio illius. For joy thereof. Mt. xiii, 44.

So the Gen. is used to denote personal relationship such as that
of son and father, mother and son, or even husband and wife

Dicebat autem Judam Simonis Iscariotem. But ke spake

of Judas the son of Simon the Iscariot. Jn. vi, 71.

Stabant autem juxta crucem Jesu...Maria Cleophae et

Maria Magdalene. But Mary the wife of Cleophas and Mary

Magdalene weye standing by the cross of Jesus.  In. xix, 25.
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22. The Partitive Genitive expresses the whole after words de-
noting a part.

Magister bone, quid boni faciam, ut habeam vitam aeter-
nam? Good Mastey, what good thing shall I do that I may have
eteynal life? Mt. xix, 16.

See also Mt. xxv, 19; Acts v, 15; Rom. xv, 26; Acts xxiv, 21.

23. The Subjective Genitive. The Gen. is said to be used sub-
jectively when the noun which is in the Gen. case is the name of
the subject of the action denoted by the noun with which it is con-
nected.

Quis nos separabit a caritate Christi? Who shall separate us

from the love of Chyist? (i.e. from the love that Christ feels for us).

Rom. viii, 35.

Propter quod tradidit illos Deus in desideria cordis eorum.
Wherefore God gave them up to the desirves of their own heavt.

See also II Cor. v, 14; I Tim, iv, 1. Rom. i, 24.

The Subjective Gen. is also found in the Vg. after adjectives
and participles in imitation of the Gk.

Et erunt omnes docibiles Dei. A#nd they shall all be taught
of God. Jn. vi, 45.
Quae et loquimur non indoctishumanaesapientiaeverbis....
Which also we speak, not in words taught by human wisdom. . ..
I Cor. ii, 13.

24. The Objective Genitive. The Gen. is said to be used ob-
jectively when the noun which is in the Gen. case is the name of
the object of the action denoted by the noun with which it is con-
nected.

The objective Gen. is used much more freely in the Vg. than in
Cl. L., in imitation of the Gk. It is often used with nouns which
express the action of an intransitive verb.

Dedit illis potestatem spiritvum immundorum. He gave
them power (to cast out) unclean spivits. Mt. x, 1.
Sicut dedisti ei potestatem omnis carnis. A4s thow hast given
kim power over all flesh. Jn. xvii, 2,
Et erat pernoctans in oratione Dei. And he was spending all
the night in prayer to God. Lk. vi, 12.
Si nos hodie judicamur in benefacto hominis infirmi....
If we are judged to-day for a good deed dome to an impotent
man. ... Acts iv, 9.
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Quidam autem conscientia usque nunc idoli, quasi idolo-
thytum manducant.... For some men with the consciousness
even now of the idol eat it as a thing offered to an idol. . ..

I Cor. viii, 7.

Spiritus autem blasphemia non remittetur. But blasphemy
against the Spivit shall not be forgiven. Mt. xii, 31.

See also Mk, xi, 22; Jn.ii, 17; Rom. x, 2, xv, 8; 11 Cor. x, 5;
Col.di, 12; I Tim. iii, 5.

26. The Possessive Pronoun may be used in the sense of an
objective Gen.
Hoc facite in meam commemorationem. Do this in remem-
brance of me. Lk. xxii, 19.
Quaecumqgne enim scripta sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt. For whatsoever things were writlen werve writien
for our learning—(i.e. to teach us). Rom. xv, 4.
Neque veni Hierosolymam ad antecessores meos apostolos.
Nor did I go to Jerusalem to the apostles who were before me.
Gal. i, 17.
Ita et isti non crediderunt in vestram misericordiam. So
they also did not believe that mercy might be shown to you.
Rom. xi, 3r.
Quotidie morior per vestram gloriam, fratres, quam habeo
in Christo Jesu Domino nostro. I dis daily, brethyen, I protest
by the glorying in you which I have in Christ Jesus our Lord.
I'Cor. xv, 3I1.
The question whether a Gen. is subjective or ob]ectwe can only
be decided by the context. Sometimes the decision is not easy.

26. The Descriptive Genitive is used to give a description or
explanation of the noun with which it is connected.

In Cl. L. a descriptive Gen. is always qualified by an adjective;
but this is not always the case in Ecc. L.

In the Vg. the use of this Gen. is widely extended in imitation
of the Construct state in Heb. There are few adjectives in Heb.,
and a noun in the Construct state is connected with another noun
where an adjective would be used in Latin or Gk,

Et facti estis judices cogitationum iniquarum. And ye be-
come judges with evil thoughts (i.e. unfaiy judges).  Jas. ii, 4.
Quia propter te mortificamur: tota die aestimati sumus ut
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oves occisionis. Because we are put to death for thy sake: all
the day we arve counted as sheep for the slaughter.
Rom. viii, 36, quoted from Ps. xliii, 22.
In odorem suavitatis. For a sweet smelling savour.
Eph. v, 2.
Annorum enim erat amplius quadraginta homo, in quo
factum erat signum istud sanitatis. For the man was more than
Jorty years old on whom this sign of healing was done.
Acts iv, 22.
See also Mt. viii, 26; Mk. i, 4; Lk. ii, 14; Jn. v, 29, vii, 35;
Rom. xv, 5; Phil. iii, 21,

27. The descriptive Gen. may also be used predicatively.
Nescitis cujus spiritus estis. Ye know not of what spirvit ye
are. Lk. ix, 55.
Nam ut impudentis est clamoribus strepere, ita congruit
verecundo modestis precibus orare. For as it is the mark of a
shameless person to make a disturbance with his cries, so it befits
a modest person to pray with vestraint.
Cyprian, De Oratione Dominica.

28. The Genitive of price or value. The Gen. of some neuter
adjectives such as magni, parvi, tanti, quanti, is used to denote the
price at which a thing is valued, bought or-sold.

Dixit autem ei Petrus: Dic mihi, mulier, si tanti agrum
vendidistis? But Petey said to her : “‘Tell me, woman, if you sold
the field for so much?” Acts v, 8; Lk. xii, 24.

29. The Gen. is used after certain verbs which are not transitive
in Latin as they are in Eng.
Most verbs meaning to pity, to remember, to forget, are followed
by a Gen. case in Cl. L.
In the Vg. the usage varies. A Dat. is found after misereor and
sometimes super with an Acc.
Ps. cii, 13; Prov. xxi, 10; Mt. ix, 36; Mk. viii, 2.
Recordor is very rarely followed by an Acc.
Hos. vii, 2; Ez. xxiii, 19.
Memini is also rarely followed by an Acc.
Is. xlvi, 8; I Macc. vii, 38.
Obliviscor is followed by an Acc.
Ps. ix. 18, xlix, 22; Heb. xiii, 2.
The following are examples of the normal use.



Uses of Genitive Case in Ecc. Latin 17

Misertus autem dominus servi illius, dimisit eum. But the
lovd taking pity on that slave, forgave him. Mt. xviii, 27.
Omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes oportet susci-
pere infirmos, ac meminisse verbi Domini Jesu, quoniam ipse
dixit: Beatius est magis dare quam accipere. I have shown
you all things, that so labouring ye ought to support the weak,
and to remember the word of the Lovd Jesus, how he said: “Itis
more blessed to give than to receive.” Acts xx, 35.
Non enim injustus Deus, ut obliviscatur operis vestri. ...
For God is not unjust that he should forget your work. . ..
Heb. vi, rxo.
80. The following uses of the Gen. which are not found in Cl. L., but
which are found in the Vg., in imitation of Gk., should be noted.

Verbs meaning to rule and to fill are followed by a Gen, and also the
adj. plenus, full.

Reges gentium dominantur eorum. The kings of the nations rule

ovey them. Lk. xxii, 25.
Et impletae*sunt nuptiae discumbentium. And the wedding was
filled with guests. Mt. xxii, ro.

See also Acts xix, 16; Rom. xiv, 9.

31. The Genitive Absolute is found
Qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, testimonium
reddente illis conscientia ipsorum, et inter se invicem cogitationum
accusantium, aut etiam defendentium. Who show the work of the
law written in their hearts, their own conscience bearing testimony
to them, and their thoughts accusing them, or even defending them to
themselves. Rom. ii, 15.
This is the reading of Wordsworth and White. The SC text reads
cogitationibus accusantibus, etc.
See also Acts i, 8; II Cor. x, 15.
At first sight it might seem that these passages might be explained
differently, more in accordance with Latin usage; but the original Gk.
shows that the construction is meant for the Gen. Absoclute,

82. The Gen. is used after the comparative of an adjective.

Qui credit in me, opera quae ego facio et ipse faciet: et majora
horum faciet.... He that believes tn me, the works that I do he shall
do also: and greater than these shall he do. . .. Jn. xiv, 12,

See also Mk. xii, 31; Acts xvii, 11; Heb. iii, 3, vi, 16; III Jn. 4.

38. The Gen. may be used to express space within which.
Et videtis, et auditis, quia non solum Ephesi, sed paene totius

Asiae, Paulus hic suadens avertit multam turbam.... 4nd ye see
and hear that not only at Ephesus, but throughout almost all Asia,
this Paul persuades and turns away much people, Acts xix, 26.

N.E.L. 2
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84. The Dative Case denotes that to or for which anything is
done. Itis generally translated into Eng. by the use of the preposi-
tions Zo or for.

N.B. The Dat. does not denote motion to.

85. The Dat. of the Indirect Object is used after many verbs
which are also followed by a direct object in the Acc. case.

Pecuniam copiosam dederunt militibus. ... They gave large

money to the soldiers. . . Mt. xxvii, 12,

36. When verbs which are followed by an indirect object in the
Dat. as well as by a direct object in the Acc. are used in the Passive
voice, the direct object becomes the subject of the sentence and
the Dat. remains.

Auferetur a vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti
fructum ejus. The kingdom of God shall be taken from you and
given to a nation bringing forth the fruit theveof. Mt. xxi, 43.

37. The Dat. is used after many verbs which are not transitive
in Latin as they are in Eng.
The most important of these verbs are:

imperare, to command. servire, fo serve.

ignoscere, to pardon. placere, io please.

remittere, lo pardon. displicere, fo displease.

parcere, 0 spare. nocere, fo injure.

credere, fo believe. resistere, fo resist.

obedire, {0 obey. confiteri, {0 confess, give honour lto.
suadere, o persuade. evangelizare, {0 preach the gospel.

Some verbs that are followed by a Dat. in Cl. L. are followed by
an Acc. in Ecc. L,

Credere is often followed by i with the Acc., benedicere and
maledicere are followed either by the Dat. or the Acc.

Mar:i verbs compounded with a preposition are followed by a
Dat., especially compounds of esse.

Etenim Christus non sibi placuit. For even Christ pleased

not himself. Rom. xv, 3.

Hujuscemodi enim Christo Domino nostro non serviunt, sed
suo ventri. For men of this kind do not serve Christ our Lord,
but their own belly. Rom. xvi, 18.

Et obtulerunt ei omnes male habentes. And they brought to
him all that were sick. Mt. iv, 24.
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Quid mihi prodest, si mortui non resurgunt? What doth it
profit me if the dead rise not? I Cor. xv, 32.

88. If a verb which is followed by the Dat. as its sole object is
used in the Passive voice, it is always used impersonally.

-Sienim aliquis diceret aliquid de aliqua terra remota, et ipse
non fuisset ibi, non crederetur ei sicut si ibi fuisset. For if
anyone should say anything about some distant land, and he
himself had not been theve, he would not be believed, as he would
e, if he had been there. Thomas Aquinas.

39. The Dat. may denote the person in whose interest, or
against whose interest anything takes place.

Et ecce aperti sunt ei caeli. ... And behold the heavens weve
opened for him. . .. Mt. iii, 16.
Quomodo aperti sunt tibi oculi? How were thine eyes opened
Jor thee? Jn. ix, 10.
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci. Against thee
only have I sinned, and done evil in thy sight. Ps. 1i, 4.

See also Mt. xxi, 2, 5, xxvii, 21.

40. The Dat. is used with esse to denote possession.

Quod tibi nomen est? Whai is thy name? Lk. viii, 30.
Argentum et aurum non est mihi. Silver and gold have I none.
Acts iii, 6.

41. The Dat. of certain nouns (in Ecc. L. these are generally
nouns denoting emotions) is used, especially with esse to denote
result or purpose. This Dat. is generally accompanied by another
noun or pronoun in the Dat. denoting the person interested.

Et eritis odio omnibus gentibus propter nomen meum. And
ye shall be hated of all nations for my name’s sake. Mt. xxiv, 9.
Et nihil eorum Gallioni curae erat. And Gallio caved for none
of these things. Acts xviii, 17.
See also Col. iv, 11; I Thess. ii, 7.

42. The Dat. is regularly used to express the Agent after a
gerundive participle and rarely after a perfect participle.

Audistis quia dictum est antiquis... Ye have heard that it

was said by them of old time. . .. Mt. v, 21.

Novissime autem omnium tanquam abortivo, visus est et

a—a
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mihi. And last of all he was seen by me also, as by one born out

of due time. I Cor. xv, 8.
Et ecce nihil dignum morte actum est ei. A#d bekold nothing
worthy of death has been done by him. Lk, xxiii, 15.

48. A quite exceptional instance of the Dat. being used to express
motion towards is found in Rev, i, 11.

Et mitte septem ecclesiis, And send it to the seven chuyches.
This is, as usual, an exact translation of the Gk.

44. The Ablative Case may be described as an adverbial case,
because a noun in the Abl. case generally qualifies a verb, adjective
or adverb in the same way as an adverb.

The name Ablative case means the faking away case. It is a very
unsuitable name, as it covers only a small number of the uses of
the case.

The meanings of the Abl. case, as we find it in Latin, are derived
from the meanings of three different cases which existed in the
primitive form of the language:

I.. A true Ablative case, denoting separation, or the place
from which anything is taken.

2. An Instrumental, or Sociative case, denoting the instru-
ment by means of which anything is done, or the accompanying
circumstances of the action.

3. A Locative case, denoting the place where, or the time
when anything happens.

The particular kind of meaning denoted by a noun standing in
the Abl. case depends partly on the meaning of the noun itself and
partly on the meaning of the word with which it is connected.

Thus in the sentence Roma abiif, He went from Rome, Roma
is obviously used in the proper Abl. signification of separation
from.

In the sentence Baculo puerum percussit, He struck the boy with
a stick, Baculo is Instrumental.

In the sentence Proximo anno rediit, He returned next year, anno
is Locative.

The student must always consider the context in which a word
in the Abl. case is found before attempting to translate it.

The meanings of the case are so various, that it is not well to
attach too definite a meaning to it in the mind.
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In many instances, especially in late Latin, a preposition is placed
before a noun in the Abl. case to make its meaning more precise.

46. The Ablative of Separation, generally translated ‘from.’
In Cl. L. the Abl. is used without a preposition to denote motion
from a place when the place spoken of is a town or small island.

The Abl. of certain words such as domo is used in the same way.

In Ecc. L. a preposition may be used with nouns of this kind;
with all other nouns a preposition is used to denote motion from.

Et alia die cum exirent a Bethania, esuriit. And on another
day when they came out from Bethany he was hungry.

Mk. xi, 12.
See also Acts xviii, 1, xxV, I.

46. The Abl is used with verbs and.adjectives denoting separa-
tion, deprivation, release or want and also with words denoting
descent or origin.

In Ecc. L. a preposition is often used after such words.

Qui veritate privati sunt. Who are deprived of truth.
I Tim. vi, 5.

47. The Instrumental Ablative and the Ablative of Attendant
Circumstances, generally translated ‘with.’

The Ablative of the Instrument. The word that denotes the means
by which anything is done is put in the Abl. without a preposition.

Occidit antem Jacobum fratrem Johannis gladio. But ke
killed James the brother of John with a swovd. Acts xii, 2.

In the Vg. the prepositions @ or iz are sometimes found before
a word denoting the Instrument in imitation of Heb., or of Gk.
influenced by Heb.

Et commota sunt superliminaria cardinum a voce cla-
mantis. And the posis of the door weve moved by the voice of
him that cried. Isa. vi, 4.

Ego baptizo in aqua.... I baptize with water.... Jn. i, 26.

Domine, si percutimus in gladio? Lord, are we to strike with
the sword? Lk. xxii, 50.

See also James iii, 4.

48. The Ablative of Manner. The word which denotes the manner
in which anything takes place is put in the Abl., without a preposi-
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tion if it is qualified by an adjective: if it is not qualified by an
adjective, the preposition cum is used before it.

At illi instabant vocibus magnis postulantes ut crucifigeretur.

But they were urgent with loud voices demanding that he should

be crucified. Lk. xxiii, 23.

Qui autem supra petrosa seminatus est, hic est qui verbum

audit, et continuo cum gaudio accipit illud. But ke that was

sown on the stony places, this is he who hears the word, and

immediately with joy receives it. Mt. xiii, 2o0.

The preposition is used in Ecc. L. even when the noun denoting

manner is qualified by an adjective.
Qui susceperunt verbum cum orhni aviditate.... For they
veceived the worvd with all eagerness. . .. Acts xvii, 11.

49. Verbs and adjectives denoting filling or equipping may be
followed by a word in the Abl. denoting that with which the filling
or equipping is done.

In the Vg. such verbs and adjectives may be followed by a word
in the Gen. in imitation of Gk.

O plene omni dolo, et omni fallacia.... O full of all guile

and all deceit. . .. Acts xiii, 10.
Et impletae sunt nuptiae discumbentium. And the wedding
was furnished with guests. Mt. xxii, 10,

Plenum gratiae et veritatis. Full of grace and trutk. Jn.i, 14.

50. The Ablative of Price. The word which denotes the price at
which anything is bought, sold or hired, is put in the Abl c4se.
Quare hoc unguentum non veniit trecentis denariis? Why

was not this unguent sold for thvee hundred pence? Jn. xii, 5.
See also Mk. vi, 37; Acts xxii, 28.

61. The Ablative Absolute. A noun or pronoun in the Abl. case
with a predicative participle, or adjective, or even another noun
agreeing with it, is used to denote an incident that accompanies or
explaing the\action of the verb on which it depends like an ad-
verbial clause. This construction is very common in Latin, and is
called the Ablative Absolute, because it is independent of, or
loosed from (absolutus), the main structure of the sentence.

The Abl. in this construction is an Abl. of accompanying circum-
stances. A phrase of this kind is generally best translated into
Eng. by an Adverbial clause. The kind of Adverbial clause most
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suitable for the translation of any particular instance of this con-
struction is determined by the context; generally speaking it will
be either a clause of Time, a clause of Cause, or a clause of Con-
cession. See sections 153, 156, 166.

The noun in the Ablative Absolute construction should not

denote the same person or thing as the subject or object of the
clause on which it depends.

This rule is however frequently violated in Ecc. L.

In Eng. there is a similar construction which is called the
Nominative Absolute.

It is seen in the following sentence:
This done, he went home.
In Latin this sentence would be:
Hoc facto domum abiit.
A closer parallel is seen in the colloquial use of a phrase be-
ginning with with:
“With things being so dear I shall never be able to manage it.”

Examples of the Ablative Absolute:
1. Equivalent to a clause of Time.
Et ejecto daemone, locutus est mutus. And when the devil
was dyiven out, the dumb man spake. Mt. ix, 33.
Et cum haec dixisset, videntibus illis, elevatus est. And
when he had said this, as they were looking on, he was taken up.

Acts i, 9.
2. Equivalent to a clause of Cause.

In quo admirantur non concurrentibus vobis in eandem
luxuriae confusionem. In which they wonder, because you do not
run with them into the same slough of debauchery. 1Pet.iv, 4.

The following are examples of the ungrammatical use of the Abl.
Absolute, where the noun in the Abl. refers to the same person as
the object of the clause with which the Abl. Absolute is connected.

Et ascendente eo in naviculum, secuti sunt eum discipuli

ejus. And when he went up into a ship, his disciples followed him.

M¢t. viii, 23.

Paulo autem volente intrare in populum, non permiserunt

discipuli. But when Paul wished to go in to the people, the

disciples suffered him not. Acts xix, 3o0.
See also Mt. viii, 34, ix, 27; Acts vii, 21, x, 19, xx, 1.
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Rarely a participle stands in the Abl. by itself in this sense:
Videntes autem Petri constantiam et Johannis, comperto

quod homines essent sine litteris et idiotae.... But seeing the
boldness of Peter and John, and finding out that they were un-
lettered and ordinary men. . .. Acts iv, 13.

The following is a very harsh example of an Abl. Absolute used
to translate a Gk. active participle agreeing with the subject of
the main clause.

Quo statim cognito Jesus spiritu suo quia sic cogitarent
intra se.

This is untranslatable as it stands. Itis meant to translate
the Gk. xai evféws émiyvovs & 'Inoods T¢ mvedpare adrod ot
ovrws dadoyilovrar é&v éavrols. Mk. ii, 8.

52. Locative Ablative, or Ablative of Place or Time, generally
translated ‘in’ or ‘at.’

Ablative of Place. The Abl. case is used to denote the place in
which, or the time at which anything happeis.

In Ecc. L. it is often preceded by a preposition where one would
not be used in CI. L.

The way in which the place at which anything happens is ex-
pressed in Cl. L. is somewhat peculiar.

Generally speaking the preposition i is used followed by a noun
in the Abl. case; but if the place spoken of is 2 town or small island
the name of the town or small island is put in the so-called Locative
case. This ends in ge in singular nouns of the rst declension and
in 7 in singular nouns of the 2nd declension. In the plural of these
declensions, and in the 3rd declension, the ending of the Loc. case
is the same as the ending of the Abl.

Examples:

Romae, 4f Rome. Corinthi, A# Corinth. Athenis, At Athens.

The Loc. case is also found in the words dom: at home: rure in
the country: foris out of doors.

In Ecc. L. the Laoc. is sometimes found in the names of towns:
sometimes in# with the Abl. is used.

Erat autem quidam discipulus Damasci.... Bul theyve was
a cevtain disciple at Damascus. . .. Acts ix, 10.
Paulus autem, cum Athenis eos expectaret.... But Paul,
when he was waiting for them at Athens. .. Acts xvii, 16.
Et erat vir in Lystris infirmus pedibus... And there was a

man in Lystra lame in his feet. . . Acts xiv, 7.
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53. A kind of Loc. Abl. is used to express the thing in respect
of which a statement is made, especially in words denoting a part
of the body or mind. This is sometimes called the Abl. of Respect.

Vir infirmus pedibus.... 4 man lame in his feet. . ..
Acts xiv, 7.

Beati pauperes spiritu, Blessed arve the pooy in spivit.
Mt. v, 3.

Fratres, nolite pueri effici sensibus: sed malitia parvuli
estote. Bryethren, do not become children in sense: bui in malice
be ye babes. I Cor. xiv, 20.

Sed ad sua desideria coacervabunt sibi magistros, prurientes
auribus. Bul al their desive they will heap up to themselves
teacheys : iiching in the ears. II Tim. iv, 3.

Mattheum nomine. Matthew by name. Mt. ix, g.

See also Acts vii, 571.

64. Ablative of Time. The time at which anything happens is
denoted by the Abl. when the noun denotes a period of time.

In Ecc. L. a preposition may be used.

Quinta autem vigilia noctis venit ad eos, ambulans supra

mare. Butin the fifth waich of the night he came lo them, walking

on the sea. Mt. xiv, 25.

In diebus autem illis venit Johannes Baptista, praedicans

in deserto Judaeae. But in those days John the Baptist came

Preaching in the deseri of Judea. Mt. ii, 1,

556. The Abl. of nouns denoting a period of time may be used
to denote the time within which anything happens.

This use is widely extended in the Vg. to denote the time during
which anything takes place, which is denoted in CI. L. by the
Acc. case.

Quadraginta et sex annis aedificatum est templum hoc, et
tu tribus diebus excitabis illud? Forty and six years was this
temple in building, and wilt thou raise it up in three days?

Jn. i, 20.

Tanto tempore vobiscum sum? Have I been so long with you?

) Jn. xiv, 9.

Quid hic statis tota die otiosi? Why stand ye here all the day
idle? Mt. xx, 6.

Et erat tribus diebus non videns. And he was three days
without sight. Acts ix, 9.
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56. The Adjectival Ablative or Ablative of Description describes

a person or thing. The noun in the Abl. generally denotes a

feature of the body or mind and is always qualified by an
adjective.

Patres, nolite ad indignationem provocare filios vestros, ut

non pusillo animo fiant. Fathers, do not provoke your children

to wrath, that they may not become of feeble mind. Col. iii, 21.

Beati mundo corde. Blessed are the puve in heart. Mt. v, 8.

57. Ablatives used with verbs. The Abl. is used after certain
verbs which are not transitive in Latin as they are in Eng.
The commonest of these verbs are:

utor, I use. potior, I get possession of
fruor, I enjoy. careo, I am without.
tungor, I perform. egeo, indigeo, I need.
Ego autem nullo horum usus sum. But I have used none of
these things. I Cor. ix, 15.
Pro Christo ergo legatione fungimur. We therefore perform
the office of ambassador on behalf of Christ. II Cor. v, z0.

Et civitas non eget sole neque luna, ut luceant in ea. And
the city needs not the sun or moon to shine in it.

Rev. xxi, 23.
Egeo is used with a Gen. in imitation of Gk. in Reyv, iii, 17.

88. The adjectives dignus and indignus are generally followed
by a noun in the Abl.

In the Vg. they are sometimes followed by a noun in the Gen.
in imitation of Gk.
Dignus est operarius cibo suo. The workman is worthy of
his food. Mt. x, ro.
Amplioris enim gloriae iste prae Mose dignus habitus est.
For he was thought worthy of move glovy than Moses.

Heb. iii, 3.

PRONOUNS.

69. A Pronoun is a word used instead of a noun to point out or
enumerate persons or things without naming them.

Many words classed as pronouns can be used as adjectives to
define or point out nouns.
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Personal and Reflexive pronouns can only be used in place of
nouns. Possessive, Demonstrative, Relative, Interrogative and
Indefinite pronouns can be used either in place of nouns or ad-
jectivally.

When a pronoun can be used adjectivally it should be called an
Adjectival Pronoun,

As a rule pronouns agree in gender and number with the noun in
place of which they are used, but sometimes they agree only in sense
with the noun and not with its grammatical number and gender.

Thus a plural pronoun may be used with reference to a collective
noun, a neuter plural pronoun may be used with reference to two
feminine nouns denoting things without life, a plural pronoun may be
used with reference to a country because the thought is directed rather
towards its inhabitants,

Euntes ergo docete omnes gentes, baptizantes eos.... Go there-
fore and teach all nations, baptizing them. . .. Mt. xxviii, 19.
Possessiones et substantias vendebant, et dividebant illa omni-
bus. ... They sold their possessions and goods and divided them all. . ..
Acts ii, 45.
Et circumibat Jesus totam Galilaesam, docens in synagogis eorum.
Jesus went about all Galilee, teaching in theiy symagogues.
Mt. iv, 23.
Sed habes pauca nomina in Sardis, qui non inquinaverunt vesti-
menta sua. Bul thou hast a few names in Sardis, who have not defiled
their garments. Rev. iii, 4.
See also Rom. ix, 24.

60. Personal Pronouns. As the ending of a Latin verb shows
what person and number its subject is, the Nominative of per-
sonal pronouns is seldom used, except when special emphasis is
desired.

Nos audivimus ex lege quia Christus manet in aeternum;
et quomodo tu dicis: Oportet exaltari filium hominis? We have
heard out of the law that Christ abideth for ever,; and how sayest
thou: “The Son of man must be lifted wup”? Jn. xii, 34.

Ille erat lucerna ardens et lucens. Vos autem voluistis ad
horam exultare in luce ejus. He was a burning and a shining
light. But you were willing for a season to rejoice in his light.

Jn. v, 35.

There are no personal pronouns of the third person in Latin
except the Reflexive se. Demonstrative and Relative pronouns are
used to take the place of the missing personal pronoun.
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Ille, ipse, iste and hic are all used as personal pronouns of the
third person in the Vg. quite commonly, as well as is.
See Jn. ix, 8, 12, 18, 21, 36; Lk. ix, 9.

61. Reflexive Pronouns may be treated as a branch of personal
pronouns. They are used when the subject of the verb is described
as acting on himself, or in his own interest, or as saying or thinking
something about himself,

In the first and second persons reflexive pronouns are identical
in form with the oblique cases of the personal pronouns: in the
third person both singular and plural the forms se, sui, sibi, se are
used.

Nihil feceris tibi mali. Do thyself no harm. Acts xvi, 28.
Et abiens laqueo se suspendit. And going away, he hanged
himself. Mt. xxvii, s.

When reflexive pronouns are used in a subordinate clause they
sometimes refer to the person denoted by the subject of the main
clause. This is seldom the case where any ambiguity is likely to
be caused.

The use of reflexive pronouns is rather loose in Ecc. L.

Et cadens in terra audivit vocem dicentem sibi.... And
Jalling to the earth he heard a voice saying to him. ...

" Acts ix, 4.
Dispersit superbos mente cordis sui.- He hath scatteved the
proud in the imagination of their hearls. Lk. 1, 51.

See also Acts xxviii, 16; Mt. vii, rr.

Rarely a demonstrative pronoun is used im the Vg. where a reflexive
pronoun would have been more correct.

Exinde coepit Jesus ostendere discipulis suis, quia oporteret eum
ire Hierosolymam.... From that time Jesus began fo show fo his
disciples that he must go to Jerusalem. Mt. xvi, 21.

See also Mk. x, 32; Rom. iii, 26.

62. Possessive Pronouns are used adjectivally and are equiva-
lent to the Gen. case of the personal or reflexive pronoun.
In the first and second persons the Gen. of the personal pronoun
is rarely found in the sense of a possessive pronoun. Phil. ii, 12.
In the third person suus is used reflexively, that is when the
person or thing to which it refers is the subject of the sentence or
clause in which it stands.
Propterea ergo magis quaerebant eum Judaei interficere:
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quia non solum solvebat Sabbatum, sed et Patrem suum
dicebat Deum. On this account thevefore the Jews sought the
move lo kill him, because he was not only breaking the Sabbath,
but also because he said that God was his Father.... Jn.v, 18.
When the person or thing referred to by the pronoun is not the
subject of the sentence or clause in which it stands, the Gen. of a
demonstrative pronoun (generally ejus or eorum etc.) is used as
the possessive pronoun of the third person.,

Princeps autem sacerdotum Ananias praecepit adstantibus
sibi percutere os ejus. But the chief of the priests Ananias
commanded those that stood by him to smite his mouth (i.e. Paul’s
mouth), Acts xxiii, 2,

Sometimes where no ambiguity is likely to be caused suus is
used in a subordinate clause when the person or thing to which it
refers is denoted by the subject of the main clause.

Idem cum Johanne ad nonam horam ad templum adibat,
ubi paralyticum sanitati reformavit suae. He went with John
to the temple at the ninth hour, where he vesioved the pavalytic
to his health. Tert. de Oratione xxv.

N.B. In Latin, as in French, the gender of a possessive pronoun
does not depend. on the gender of the word denoting the possessor;
but possessive pronouns agree with the nouns which they qualify
in gender, number and case, like adjectives.

Sua mater, His mothey. Suus pater, Her father.

63. Demonstrative Pronouns are used to point out some person
or thing.

In Cl. L. hic, haec, hoc denotes that which is near to the speaker
and is generally translated this.

1lle, illa, illud denotes that which is more remote, and is generally
translated Zhat.

Iste, ista, istud denotes that which belongs to the person spoken
to; it is sometimes used contemptuously and translated that of
yours,

Is, ea, id is an unemphatic word, generally used as a personal
pronoun of the third ‘person and translated ke, she, if.

Ipse, ipsa, ipsum is emphatic, and may be translated himself,
herself, itself.

It is often used in speaking of a famous person, and so it is often
used of God and Christ in the Vg.: it is nsed with other pronouns
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to give emphasis and also to show that they are reflexive. See
examples below.
Idem, eadem, idem means the same.

64. In Ecc. L. the demonstrative pronouns are not strictly used
in the senses given above: istz is often used where hic or lle
would be used in CI. L.

Ipsi scitis: quoniam ad ea quae mihi opus erant, et his qui
mecum sunt, ministraverunt manus istae. Ye yourselves know
that these hands have ministeved to those things that were needful
Jor me and for those that weye with me. Acts xx, 34.

Omnes vos scandalum patiemini in me in ista nocte. A7l ye
shall be caused to stumble because of me this night. Mt. xxvi, 31.

For an example of Aic and isie used in exactly parallel senses:

Vos ascendite ad diem festum hunc: ego non ascendo ad
diem festum istum. Go ye up fo this feast: I go not up to this
feast. Jn. vii, 8.

See also Rom. xi, 30, 3I.

Hic and ille are sometimes used to translate the Greek definite
article. See Jn. ix, 30: respondit ille homo (8 &vfpwxoes). Ps. cxii, 2: ex
hoc nunc (dxé rob »iv).

The following are examples of the use of #pse.

Emphatic use.
Omnia per ipsum facta sunt. A} things were made thyough

him. In. i, 3.
Johannes testimonium perhibet de ipso. Jokin bears witness
about him. Jn. i, 15.

Deus ipse Dominus; ipse fecit nos, et non ipsi nos. God
Himself is the Lord; He has made us, and not we ourselves.

Ps. xcix, 3.
Ego scio eum, quia ab ipso sum, et ipse misit me. I know
him, because I am from him, and he sent me. Jn. vii, 29.

Reflexive use.

Tu de te ipso testimonium perhibes. Thou bearest witness of
thyself. Jn. viii, 13, 28; Rom. xii, 16.
Ipse is also used in the sense of the same:
Ex ipso ore procedit benedictio et maledictio. Out of the
same mouth proceedeth blessing and cursing. Jas. iii, ro.
See also Heb. xiii, 8.
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Idipsum is used in the sense of the same to translate Gk. rd adré.
Idipsum autem latrones improperaverunt ei. But the robbers cast
the same veproach at him. Mt. xxvii, 44; I Cor. i, 10; Heb. iv, 11.
In idipsum is used in the sense of fogether to translate Gk. éxi 76 advé.
Dominus autem augebat, qui salvi fierent quotidie in idipsum.
But the Lovd increased daitly those who should be saved imio one body.

Acts 11, 47.
Et iterum revertimini in idipsum. And come logether again.
I Cor. vii, 5.

Maguificate Dominum mecum: et exaltemus nomen ejus in
idipsum. O magnify the Lovd with me: and let us exalt his name to-
gether. Ps. xxxiii, 4.

Hierusalem quae -aedificatur ut civitas, cujus participatio ejus
in idipsum. Jerusalem which is built as a city that is at unity in
itself. Ps. cxxi, 3.

See also Pss. Ixi, 1o, Ixxiii, 6.

65. The Relative Pronoun is used like a conjunction to connect
two clauses in a sentence: the second of the two connected clauses
may be either subordinate to, or co-ordinate with the first.

The relative pronoun always refers back to some noun or pro-
noun (expressed or implied) in the clause which it connects to the
clause in which it stands. This noun or pronoun is called its Ante-
cedent. In Latin, relative pronouns agree with their antecedent in
gender, number and person, but not in case.

The case of a relative pronoun depends on the function which it
performs-in the clause in which it stands.

The relative pronoun can never be omitted in Latin as it often
is in Eng.

Examples:

Accepistis illud. . .sicut verbum Dei, qui operatur in vobis,
qui credidistis. You received it. . .as the word of God who works

in you who believe. I Thess, ii, 13.
Discedite a me, qui operamini iniquitatem. Depart from
me ye that work iniquily. Mt. vii, 23.

86. A relative pronoun often stands at the beginning of a sen-
tence and must then be translated into English by and followed
by a personal pronoun?.

It is often used in the Vg. to translate the Gk. § &§¢.

1 An unsuccessful attempt to introduce this construction into English is to
be noted in several places in the A.V., especially in Acts. See Acts xiv, 14.
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Qui cum recedissent, ecce angelus Domini apparuit in
somnis Joseph...qui consurgens accepit puerum. 4dnd when
they had departed, behold an angel of the Lovd appeared to Joseph

in a dveam. . .and he avose and took the child. Matt. ii, 13.
Quorum fidem ut videt, dixit... And when he saw their
faith, he said. ... Lk. v, 20.

A very harsh example is found in Acts xvii, 11:

Hi autem erant nobiliores eorum qui sunt Thessalonicae,
qui susceperunt verbum cum omni aviditate.... But these
were more noble than those who ave at Thessalonica, for they re-
ceived the word with all eagerness. . ..

See also Mt. xv, 23; Jn. i, 38; Acts vii, 2.

67. Attraction of the Antecedent. The antecedent may be attracted
into the case of the relative and at the same time be placed in the
relative clause. When this happens a personal pronoun in the right case
may take the place of the antecedent in the clause to which it properly
belongs.

Quem ego decollavi Johannem, hic a mortuis resurrexit. John
whom I beheaded is visen from the dead. Mk, vi, 16.
Omne verbum otiosum quod locuti fuerint homines, reddent
rationem de eo in die judicii. Every idle word that men shall speak,
they shall give account thereof in the day of judgment. Mt. xii, 36.
See also Mt. xxi, 42; Dan. iv, 17. '

An example of inverse attraction, that is of the relative being attracted
into the case of the antecedent, is found in Ps. ix, 23: Camprehenduntur
tn consiliis quibus cogitant.

688. A Demonstrative Pronoun in the same number, gender and case
as the relative pronoun may be inserted in a relative clause in imitation
of the Heb. The Heb. relative ) is invariable in form and has a
personal pronoun in apposition To it to show its relationship to the
sentence.

Beatus vir, cujus est nomen Domini spes ejus... Blessed is the
man whose hope is in the name of the Lovd.... Ps. xxxix, 5.

Quem Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui, et destruet illus-
tratione adventus sui eum. Whom the Lovd Jesus will slay with the
breath of his mouth, and destroy with the brightness of his coming.

II Thess. ii, 8.
See also Pss. xviii, 4, xxxii, 12, Ixxiii, 2, cxlv, 5.

69. The Interrogative Pronoun guis may take the place of either
a noun or an adjective.

When it is a true pronoun it has the form guis (qui), quae, quid.
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When it is a pronominal adjective it has the form gqui (gquis),
quae, quod.
In the Vg. it may be used in place of the Interrogative uter=
which of two.
Quem vultis vobis de duobus demitti? Which of the two do
ye wish to be released for you? Mt. xxvii, 21.
See also Mt. ix, 5, xxi, 31; I Cor. iv, 21; Lucan, Pharsalia
i, 126. Quid may be used like the Gk. r{ to ask a question.
Quid hic statis tota die otiosi? Why do ye stand heve idle all
the day? Mt. xx, 6.
Ut quid is used to translate the Gk. tva ri or el =i
Ut quid enim libertas mea judicatur ab aliena conscientia?
For why is my liberty judged of anothey man’s conscience?

I Cor. x, 29.
See also Mt. ix, 4, xxvi, 8.

69a. The Indefinite Pronoun quis, quae or qua, quid may be used
to take the place of either a noun or an adjective.
It is used by itself in the Vg. to translate the Gk. 7s.
Infirmatur quisin vobis? Is any among you sick? Jas.v, 14.
See also Acts x, 47, xxvi, 31; Rom. v, 7; I Cor. iv, 2.
The Relative pronoun is used instead of the Indefinite guisquis
in imitation of Gk. é¢ dv.
Qui ergo solverit unum de mandatis istis mininiis, et
docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno caelorum.
W hosoever shall bveak one of these least commandments and shall
teach men so, shall be called least in the kingdom of heaven.
Mt. v, 19.
Ne alicui is used in Lk. viii, 56 instead of the usual ut nulii,

70. The Reciprocal Pronoun which is expressed in Eng. by one
another, and in Cl. L. by alius alium, alter altevum, intey se is
generally expressed in the Vg. by invicem which is treated as an
indeclinable pronoun.

It may also be expressed by alterutrum.

Estote autem invicem benigni, misericordes, donantes in-
vicem. But be ye kind to one anothey, pitiful, forgiving one

anothey. Eph. iv, 32,
Nolite murmurare in invicem. Do not murmuy one to anothey.
Jn. vi, 43.

Orate pro invicem. Pray for one another. Jas. v, 16.

N.E.L. 3
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Non ergo amplius invicem judicemus. Lei us nol therefore
judge one another any longer. Rom. xiv, 13.
See also Jn. xiii, 35, xv, 17; Acts, xv, 39; Rom. xii, 16, xvi,16.
Confitemini ergo alterutrum peccata vestra. Confess your

sins one to another. Jas. v, 16.
Dicebant ad alterutrum. They were saying one to another.

Mk, iv, 40.

Id ipsum sapere in alterutrom. To think the same thing one

with another. Rom, xv, 5.

See also Mk. 1v, 40; Acts vii, 26.

71. Hujusmodi and ejusmodi are used in the Vg. with an ellipse
of the noun which they should qualify, which makes them almost
equivalent to a pronoun.

Hujusmodi enim Christo Domino nostro non serviunt, For
such men do not serve Christ our Lord. Rom. xvi, 18.
Pro hujusmodi gloriabor. .. For such a one will I glovy. ...
IT Cor. xii, 5.

Adversus hujusmodi non est lex. Against such there is no
law. Gal. v, 23.
See also Jn. viii, 5; Acts xxii, 22; Rom.xvi, 18; I Cor. vii, 28.

Verbs.

Moobp.

72. Moods are forms which verbs assume to show the way in
which the action or state denoted by the verb is to be regarded,
i.e., if it is to be regarded as a statement, a command, a desire, or
a thought.

The Indicative Mood (generally) makes a statement or asks a
direct question.

The Imperative Mood gives a command, or expresses a wish.

The Subjunctive Mood expresses a thought rather than a fact.
It is used to give a command or express a wish directly in the third
person and is often used in prohibitions and in hesitating or polite
statements or wishes,

It is generally used in indirect commands and questions and in
many kinds of subordinate clauses, especially those that express
purpose or result.

The uses of the Subj. are so various and its use in Latin is often
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so different from its use in English, that it is inadvisable to learn
any English equivalent for it such as I may love, or I might love.

Very often it is translated by the Eng. Ind. The student must
learn to translate it by observing its use in Latin,

The Infinitive Mood is really the dative or locative case of a
verbal noun. It gets its name, which means ‘' un-bounded,”’ from
the fact that it is not bounded like other parts of the verb by
number and person.

‘The Participle is a verbal adjective.

The Gerund and Supine are verbal nouns.

TENSE.

78. The action denoted by a verb may be defined both as re-
gards its time and as regards its state or progress.

Its time may be defined as past, present, or future.

Its state or progress may be regarded as

continuous or incomplete,
perfect or complete,
simple or indefinite.
The combination of these ideas of time and state should produce
nine different tenses.
J continuous I was loving. continuous I am loving.
Past - perfect I had loved. Present { perfect I have loved.
lsimple I loved. simple I love.

continuous I shall be loving.
Future {perfect I shall have loved.
simple I shall love.

Different forms to express all these combinations exist in Eng.,
but not in Latin.

The Latin tenses are arranged below in the same order as the
Eng. tenses in the table above. The names commonly given to
them in grammars are printed in capitals.

IMPERFECT amabam. (missing)
PLUPERFECT amaveram. PERFECT amauvt.
PERFECT amavi. PRESENT amo.
(missing)
FUTURE PERFECT @/Maveso.
FUTURE amabo.

It should be noticed that the tense called the Perfect in Latin

3—2
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has to do the work of two dissimilar tenses.—the Past Simple and
the Present Perfect.

If continuous action in present or future time has to be expressed
in Cl. L. the Simple Present or Future must be used.

In Ecc. L. we see the development of tenses formed by a parti-
ciple and part of the verb esse which are very similar in meaning

and form to the Eng. Present Continuous and Future Continuous.
See section go.

74. The Present tense denotes either an action or state in
progress in present time, or customary or repeated action in present
time,

Filius hominis traditur in manus peccatorum. The Son of
man is being betrayed into the hands of sinners. Mt. xxvi, 45.
Domine, salva nos, perimus. Lord, save us, we are perishing.
Mt. Viii;, 25.

Lampades nostrae extinguuntur. Our lamps are going out.

- Mt. xxv, 8.
Corrumpunt mores bonos conloquia mala. Evil communica-
tions corrupt good manners. I Cor. xv, 33.
Omnis arbor, quae non facit fructum bonum, exciditur et
in ignem mittitur. Every tree that bringeth not fortk good fruit
is hewn down and cast into the five. Mt, vii, x9.

See also Mt. ix, 17.

75. Conative Present. As the Present tense denotes action in proggess
which is not necessarily complete, it may be used to denote action which
is attempted or desired, but not performed.

Multa bona opera ostendi vobis ex Patre meo: propter quod
eorum opus me lapidatis? I have shown yow many good works from
my Fathey: because of which of these do ye desive fo stone me?

Jn. x, 32.

Evacuati estis a Christo, qui in lege justificamini; a gratia exci-
distis, Ye ave separated from Chyist, ye who destve to be justified by
the law: ye have fallen from grace. Gal. v, 4.

See also I Cor. vii, 28.

76. Historic Present. The Present tense is used in narrative to denote
events in past time for the sake of vividness.

Et veniunt rursus Hierosolyma. And they come again to Jeyusalem,

Mk. xi, 27.

77. The Present used for the Future. The Present is sometimes used
colloquially in a Future sense.
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Tempus meum prope est: apud te facio Pascha cum discipulis
meis. My time is at hand: I will eat the Passovey at thy house with

my disciples. Mt. xxvi, 18.
Descendat nunc de cruce, et credimus ei. Let him now come down
from the cross, and we will believe him. Mt. xxvii, 42,

See also Lk. xix, 8; Jn. xxi, 23.

78. The Present of &yesfas which is used in a Future sense in the
N.T. with reference to the Messiah, especially in the participle, is some-
times translated by the Future in the Vg. or even by the Perfect, It
may also be translated by a Present.

See Mt. xi, 3; Jn. vi, 14, xi, 27, xiv, 3

A very curious use of the Present among several Futures is found in

Acts xxviii, 6. There is nothing to suggest it in the Gl

79. The Imperfect tense denotes an action or state in pro-
gress in past time, or customary or repeated action in past time.

The Imperfect is a descriptive tense and denotes an action in
progress or a state of things actually observed. Hence in many
instances it does not differ in meaning from the Perfect. This is
especially the case with the verb esse:
. Dux erat and Dux fuit may mean practically the same thing, the
former describes the condition, the latter only states it.

Et multi divites jactabant multa. And many rich men were

casting in much, Mk. xii, 41.
Ecce quomede amabat eum. Beheld hew much ke loved him.
Ju. xi, 36.

Petrus autem et Johannes ascendebant in templum ad
horam orationis nonam. But Peter and John used to go up to
the temple al the houy of prayer, the ninth hour. Acts iii, 1.
In Acts xii, 4—7 there are several examples of the use of the
Imperfect tense and the contrasted use of the Perfect tense.
See also Mt. viii, 2; Lk. iii, Yo, xv, 16; Eph. iv, 28.

80. Conative Imperfect. The Imperfect is sometimes used to denote
an action in past time which was attempted or desired, but not per-
formed.

Et vocabant eum nomine patris ejus Zachariam, And they wished
to call him by the name of his father Zacharias. Lk. i, 59.
See Acts vii, 26, xxvi, 11.

81. The Imperfect is also used to express a polite or hesitating wish
which the speaker does not like to express directly.

Volebam et ipse hominem audire. I should like to hear the man

myself. Acts xxv, 22,

-
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Optabam enim ipse ego anathema esse a Christo pro fratribus meis.
I could wish myself accursed from Chyist for the sake of my brethren.
Rom. ix, 3.

82. The Future tense denotes an action or state which is ex-
pected to take place in future time.
The context decides whether the action denoted by the verb is
simple or continuous.
Pariet autem filinm: et vocabis nomen ejus jesum. For she
shall bring forth a son: and thou shalt call his name Jesus.

Mt. i, 21.
Et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. And in this I vejoice, yea
I will continue to vejoice. Phil, 1, 18.

83. The Future may have the force of an Imperative.
Relinque ibi munus tuum ante altare, et vade, prius recon-
ciliare fratri tuo: et tunc veniens offeres munus tuum. ZLeave
there thy gift before the altay, and go first and be yeconciled to thy

brothey, and then come and offer thy gift. Mt. v, 24.
Et cum oratis, non eritis sicut hypocritae, And when ye
pray, be not as the hypocrites. Mt. vi, 5.

See also Mk. xii, 31,

84. The Perfect tense in Latin performs the functions of two
tenses which are guite distinct in Eng. and Gk. These are the
tenses which are commonly called the Past Simple (or Preterite)
and the Perfect (or Present Perfect) in Eng., and the Aorist and
Perfect in Gk.

The translation of the tenses in the Vg. is generally very careful:
the Imperfect represents the Gk. Imperfect and the Perfact the
Gk. Aorist or Perfect in the Ind. mood.

The Aorist is used in Gk. far more frequently than the Perfect.
The Perfect in Gk. denotes completed action. The Aorist Indicative
generally denotes action in past time, but must often be translated
into English by the forfu which is called the Perfect (the tense
form made with the auxiliary verb Aauve).

It would be impossible and confusing to go into the reasons for
this here. Those who wish for further information on the point
will find it in the author’s Syntax of N.T. Greek.

The point to be remembered by the Latin student is that the
Latin Perfect may be translated by either the English Past Simple
or by the Perfect.
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The most suitable form to use is decided by the context in all
cases. The Gk. original is not a safe guide.

Example of the Latin Perfect denoting simple action in past
time.

Et veniens ad discipulos suos, vidit turbam magnam circa
eos. And when he came to his disciples he saw a great cyowd
round them. Mk. ix, 14.

Examples of the Latin Perfect denoting that the action of the
verb is regarded as complete! at the time of speaking, and that its
results are regarded as still existing.

Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem ser-
vavi. I have fought the good fight, I have finished the course,
I have kept the faith. IT Tim. iv, 7.

Sed potius ite ad oves quae perierunt domus Israel. But
vather go lo the sheep that have perished (or the lost sheep) of the

house of Isvael. Mt. x, 6.
Omnium autem finis appropinquavit. But the end of all
things ts at hand. I Pet. iv, 7.

85. The Perfect is used to translate the Greek Timeless Aorist and
expresses a general truth, an habitual action, or action at a time not
defined. When so used it must be translated by the Present tense in
English.

Exortus est enim sol cum ardore, et arefecit faecnum, et flos ejus
decidit, et decor vultus ejus deperiit. For the sun arises with iis
burning heat, and dries up the grass, and its flowey falls, and the
beauly of iis shape pevishes. Jas. i, 11.

See also I Pet. i, 24 and the curious imitation of the Gk. in
Wordsworth and White’s text in Jn. xv, 6.

Tu es filius meus dilectus, in te complacui. Thou art my beloved
son, in thee I am well pleased. Mk. i, 11,

Calendas vestras, et sollemnitates vestras, odivit anima mea:
facta sunt mihi molesta, laboravi sustinens. Your festivals and
feasts my soul hateth: they are a trouble to me, I am weary to bear
them. Isa. i, 14.

1 When it is said that the action is regarded as complete this does not mean
that it is regarded as ended, but only that it is regarded as brought to its
appropriate conclusion in such a way that its effects still remain in action.
The tense when used in this sense has as much to do with present as with past
time, as it describes the present result of a past action. It may sometimes be
translated by an Eng. Present.
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86. The Pluperiect tense denotes an action or state completed
in past time, or an action which took place before some point in
past time referred to in the context, or which the speaker has in
mind.

Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti,
et irruerunt in domum illam, et non cecidit: fundata enim
.erat super petram. And the rain descended, and the fioods came,
and the winds blew, and they fell upon that house, and it fell not :
for it had been founded upon a rock. Mt. vii, 25.

Venit enim filius hominis salvare quod perierat. For the
Son of man came to save that which had been lost. Mt. xviii, 11.

The force of the Perfect, Pluperfect and Imperfect tenses is seen
in the following example:

Et vidit duas naves stantes secus stagnum: piscatores
autem descenderant, et lavabant retia. And he saw two ships
standing by the lake: for the fishermen had come doum out of
them, and were washing their nets. Lk. v, 2.

87. The Future Perfect tense denotes an action or state which
is regarded as completed at some point in future time which the
speaker has in mind or which is referred to in the context.

It is used very frequently in Latin where in Eng. we use a Simple
Future, a Present, or a Perfect.

His autem expletis, proposuit Paulus in Spiritu, transita
Macedonia et Achaia, ire Hierosolymam, dicens: Quoniam
postquam fuero ibi, oportet me et Romam videre. When this
was ended Paul purposed in the Spirit, after he had passed
through Macedonia and Achaia, 30 go to Jerusalem, saying:
“Aftey I have been theve I must also see Rome.” Acts xix, 21.

Nisi abundaverit justitia vestra plus quam Scribarum et
Pharisacorum, non intrabitis in regnum caelorum. Unless
your vighteousness exceed that of the Scribes and Pharisees, ye
shall not enler inlo the khingdom of heaven. Mt. v, 20.

Si fuerint alicui centum oves, et erraverit una ex eis, nonne
relinquet nonaginta novem in montibus...? If any man has
a hundred sheep and one of them goes astray, does he not leave
the ninety and nine in the mouniains. . .? Mt. xviii, 12.

88. It is used in indefinite relative clauses and in indefinite
clauses of time and place, referring to future time. See sections 154,
155.
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Et in quamcumque domum intraveritis, ibi manete, et inde
ne exeatis. And inio whatever house ye enter, theve vemain, and
£0 not forth from thence. Lk. ix, 4.

Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet
illam: nam qui perdiderit animam suam propter me, salvam
faciet illam. For whoso wishes to save his soul shall lose it: but
whoso shall lose his soul for my sake shall save it. Lk. ix, 24.

Et beatus est qui non fuerit scandalizatus in me. And
blessed is he who is not offended in me. Mt. xi, 6.

See also Mt. xxvi, 13; Rom. xv, 24.

89. It is also used like the Future with the force of an Imperative.
Nihil tuleritis in via. Take nothing for the way. Lk. ix, 3.
See also Mt. xxvii, 4; Acts xviii, 15.

90. Periphrastic forms of tenses are formed in Ecc. L. as in
Eng.,by joining theappropriatetense of esse to the present participle.
Periphrastic Present formed from the Present tense of esse and
the Present Participle.
‘Non enim sumus sicut plurimi adulterantes verbum Dei.
For we are not as many adulterating the word of God.
II Cor. ii, 17.
Esto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum eo.
Agree with thine adversary quickly while thou art in the way with
him. Mt. v, 25.
Periphrastic Imperfect.
Et erat plebs expectans Zachariam. And the people was
expecting Zacharias. Lk. i, 21.
Et erat tribus diebus non videns, et non manducavit neque
bibit. And ke was three days without sight, and did neither eat
nor drink. Acts ix, g.
Periphrastic Future.
Noli timere: ex hoc jam homines eris capiens. Fear notf:
Sfrom henceforth thou shalt be catching men. Lk. v, 10,

91. A Future tense is also formed from the Future Participle of
esse with a clause introduced by ¢ as its subject.
Futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad per-
dendum eum. For Herod will seek the young child to destroy
him. Mt. ii, 13.
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A Future Subj. is formed from the Future Participle and the
Present Subj. of esse.

Nolite putare quia ego accusaturus sim vos apud Patrem.

Do not think that I shall accuse you to the Father. Jn. v, 45.

92. Periphrastic tenses formed with habere and facere.

The beginning of the periphrastic formation of tenses which
resulted in the forms now used for the Future tenses in French and
Italian is to be discerned in Ecc. L.

The use began in the employment of the verb habere in its
ordinary sense with an explanatory Inf. This is found in the
Classics.

Adhuc multa habeo vobis dicere. I have yet many things io

say to you. Jn. xvi, 12.
Quia non habent retribuere tibi. Because they have not (any-
thing) whence to pay you back. Lk. xiv, 14.

Hence arises a sense of future necessity:

Baptismo autem habeo baptizari. But I have a baptism
with which I must be baptised. Lk. xii, 50.

Habes, homo, imprimis aetatem venerare aquarum, quod
antiqua substantia. First, O man, you must venevate the agt of
waler,; because it is an ancient substance. Tert. de Bapt. iii.

Aquas video quas videbam quotidie: istae me habent mun-
dare in quas saepe descendi, et nunquam sanatus sum. I see
watey which I was used to see every day : it has got to cleanse me,
though I have often gome down into it, and I have never been
cleansed. Ambrose, de Mysteriis, iv, 19.

93. Habere is also found as an auxiliary verb with a past parti-
ciple—a construction which became the normal way of expressing
the pluperfect tense in Italian and French!.

Tantum autem auditum habebant. ... Only they had heard. . . .
Gal. i, 23.

84. The Infinitive is used with the verb facere in the sense of
causation.

Et adduxerunt asinam et pullum, et imposuerunt super eos
vestimenta sua, et eum desuper sedere fecerunt. And they

brought the ass and the colt and put on them their clothes, and
they made him sit theveon. Mt. xxi, 7.

* Compare * De numero eorum omnia se habere explorata,” Caesar, B.G.,
II. 4. I.



Sequence of Tenses—Voice 43

956. The sequence of tenses. The Present, Future, Future Per-
fect and Perfect (when translated by the English Perfect formed
with the auxiliary have) are called Primary tenses,

The Imperfect, Pluperfect and Perfect (when translated by the
English Past) are called Secondary tenses.

When the verb in a principal clause is in a Primary tense, a
verb in the Subj. mood in a subordinate clause is in a Primary
tense in certain kinds of clauses.

When the verb in a principal clause is in a Secondary tense, a
verb in the Subj. mood in a subordinate clause is in a Secondary
tense in certain kinds of clauses. This rule is not strictly observed
in Ecc. L.

VoIcE.

86. The Active voice is used when the subject of the verb is
spoken of as acting or doing something.

The Passive voice is used when the subject of the verb is spoken
of as suffering or being acted upon. Only Transitive verbs can
have a passive voice.

There are certain verbs such as # fall and Jo die which do not
speak of the subject as acting, but which are regarded as being
in the active voice because they are Intransitive.

97. Certain verbs in Latin are passive in form, but active in
meaning. These are called Deponent verbs because the old gram-
marians thought that they had laid aside a passive and assumed
an active meaning.

A few verbs such as gaudeo, -ere, gavisus sum have the deponent
form only in the Perfect, Pluperfect and Future Perfect tenses.
These are called Semi-deponent verbs.

THE USE OF THE IMPERATIVE MOOD. THE SUB-
JUNCTIVE MOOD IN PRINCIPAL CLAUSES.

98. The Imperative Mood is used to express commands and
entreaties in the second person singular or plural, and has forms
which may be used to express a command given in the third person.

Sed, si quid potes, adjuva nos. Buf, if thou canst do any-
thing, help us. Mk. ix, 22.
Dixit ergo Jesus: Facite homines discumbere. Therefore
Jesus said: Make the men sit down. Jn. vi, 10,
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In Ecc. L. the second person of the Present Subj. is used to
express a command or entreaty.
Necdoleas, quod talem amiseris, sed gaudeas, quod talem
habueris. Do not grieve because you have lost such a man, but
rejoice because you had him. Jerome, Ep. 60.

The Present Subjunctive is generally used to express a com-
mand or entreaty inthe first or third person. This useof the Subj.
is called the Jussive Subjunctive.

Nam Deus dixit: Honora patrem et matrem; et: Qui male-
dixerit patri vel matri morte moiiatur. For God said: Honour
thyfather and mother; and: If any curse hisfather or his mother,
let him surely die. Mt. xv, 4.

Sometimes sine or sinite = allow isprefixed to the Subj.

Sine egjiciam festucam de oculo tuo. Let me cast outthe
mote out of thine eye. Mt. vii, 4.

99. Prohibitions are negative commands or entreaties. The
Imperative isnot used in prohibitions, except in poetry.
Prohibitions are expressed in prose:
(1) By noli or noliie followed by an Inf.
(20 Byne(ornoninEcc. L.) followed by the Perfect Subj.
(3) By neor non followed by the Present Subj.
(4) By vide followed by anegative and thePresent or Perfect
Subj.
The first two methods areregularly used in CL prose. The last
two areoften found in Ecc. L.

(1) Noli vexare ilium. Trouble him not. LK. viii, 49.
Nolite dare sanctum canibus, neque mittatis margaritas
vestras ante porcos. Do notgive that which is holy tothe
dogs, and do, not cast your pearls before swine. Mt. vii, 6.

(2) In viam gentium ne abieritis, et in civitates Samari-
tanorum neintraveritis. Go not into the way of the Gentiles,
and into thecities of the Samaritans enter ye not. Mt. X, 5.

Nihil feceris tibi mali. Do thyself no harm. Acts xvi, 28.

(3) Necvocemini magistri. Benotye called masters.
Mt. xxiii, 10.
Non mireris quia dixi tibi: Oportet vos nasci denuo.
Marvel not that | said tothee: Ye must be born again.
Jn. m, 7.



